EASY GROW,
FULL BLOOM & SPLENDOR

EASY GROW 120 L FULL BLOOM 120 L SPLENDOR 120 L

Art. 17194592 Art. 17210614 Art. 17211629
Round rattan waves Flat rattan waves Rattan braids waves
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PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ Sl
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | ESTPAIGALDUS- JAKASUTAMISJUHEND | UANOCIBHUK
N0 MOHTAXY | EKCMIYATALT | RU PYKOBOACTBO MO MOHTAXY W JKCTITYATAL N
| BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| ELOAHTIEZ TYNAPMOAOTHIHX KAI XPHZHX

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTACI ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM. | HU
FONTOS!KERJUKMEGORIZNIKESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK
ES FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI.
| CZ DOLEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY -
PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE.
UPOZORNENIA A VYSTRAHY - PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO!
SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED
MONTAZO. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA.
OBSERVATII $I AVERTIZARI ~ TREBUIESC CITITE INAINTE DE MONTARE.



HR/BIH VAZNO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA
— PROCITATI PRUE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNLJE
KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE.
|LTSVARBU!ISSAUGOTIVELESNIAM NAUDOJIMUI PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI
PRIES MONTAVIMA, | LV SVARTGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI PIEZIMES
UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! HOIDKE ALLES
HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT
HOOLIKALT LABI.| UA BAXXUBO! 36EPEI TH N1 NOAAMbLUOTO IOBIAKOBUIA.
MPUMITKI TA MONEPEMAKEHHA - BYAb JIACKA, YBAXKHO MPOYMTANTE
MEPEA, 36IPLLL. | RU BAXHO! COXPAHUTb ANIA JANHEALIETO CMOMb30BAHMA.
MPUMEYAHUA 1 TMPEAYMPEX/JEHUA — NPOYUTAATE BHUMATENbHO MEPE]
CBOPKOIA. | BG BAMHO! 3AMA3ETE 3A NO-HATATHYHATA YNIOTPEBA, BENEMKN
M NPEAYNPEXAEHUSA — NPOYETETE NPEQN MOHTAXK. | AL ME RENDESI. RUAJENI
PERREFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE —JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES
PARA MONTIMIT. | NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER -

VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL
SENERE BRUG. ADVARSLER — LAS GRUNDIGT FOR MONTERINGEN. .
SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.
| ELZHMANTIKO! AIATHPHETE A MEAAONTIKH ANAOOPA. MAPATHPHZEIX KAI
MPOEIAOMOIHZEIZ — AIABALTE MPIN TH ZYNAPMOAOTHZH.

PL DONICZKA. Wytacznie do uzytku domowego. (zyszczenie: letnig wodg z dodatkiem detergentu i migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej
powierzchni. Akcesoria nie s3 zafaczone. Doniczka jest wyposazona w zbiornik na wode i wskaznik pokazujacy poziom nawodnienia uprawianych roslin. Wystarczy obserwowac
JPrywajacy 1is¢”. Jedli lis¢ osiadt na minimalnym poziomie wskaznika — nalezy odczekac kilka dni, a nastepnie podlac rosliny. Dokfadna liczba dni, po ktdrych nalezy uprawe podlac,
zalezy od rodzaju roslin i srodowiska uprawy. Jesli widoczna jest czerwona czes¢ , ptywajacego liscia”, nie ma potrzeby podlewania roslin. Opcjonalnie — ,ptywajacy lis¢” dziata
samoistnie w uktadzie zamknietym. Istnieje opcja recznego otwierania ukfadu nawodnienia poprzez otwarcie zatyczki odptywu. W otwartym uktadzie ,ptywajacy lis¢” pozostaje na
dole przez wigkszo$¢ czasu. W przypadku zapytan prosimy o kontakt z Dziatem Klienta dystrybutora produktu. | HU VIRAGCSEREP. Kizarélag otthoni hasznalatra. Tisztitas:
langyos mososzeres vizzel és puha torlokenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell 6sszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. A cserép viztaroléval
rendelkezik, illetve jelzi a novények vizellatasi szintjét. Ehhez elég megfigyelni az ,tiszo levelet”. Ha a levél leereszkedik a mutatd legalacsonyabb szintjére,
akkor néhany nap varakozas utan meg kell 6ntozni a novényeket. A napok szama, melyek eltelte utan ontozni kell fiigg a novények fajtajatol és a miivelés
kornyezetétdl. Ha lathato az ,tisz6 levél” piros része, akkor a novényeket nem sziikséges megontozni. Opcionalisan az ,isz6 levél” onalléan miikodik a zart
rendszerben. Lehetdség van az ontozorendszer kézi nyitasara is a lefolyo dugdjanak megnyitasaval. A nyitott rendszerben az ,uisz6 levél” az idé nagyobb
részében lent marad. Amennyiben kérdése lenne, Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | CZ KVETINAC. Vyhradné k domécimu
poutiti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Prislusenstvi neni pfiloZeno. Truhlik je vybaven
zdsobnikem na vodu a ukazatelem hladiny zavlaZeni péstovanych rostlin. Staci pozorovat , plovoucilist”. Pokud se list usadil na minimalni Grovni ukazatele — pockejte nékolik dni a pak
zalijte rostliny. Pfesny pocet dnd, po kterych je tfeba rostlinu zalit, zavisi na druhu a prostiedi péstované rostliny. Pokud je viditelnd cervend st , plovouciho listu”, neni tfeba zalévat
rostliny. Volitelné — , plovoucilist” funguje samocinné v uzavieném systému. Zavlazovaci systém miZete oteviit ruéné po vytazeni odtokové zatky. V otevieném systému ,plovouci list”
ziistava po vétsinu asu ve spodni asti. Mate-li néjaké dotazy, obratte se na zakaznické oddéleni distributora vyrobku. | SK KVETINAC. Len pre doméce pouiitie. Cistenie: viaZnou
vodou so saponatom a makkou handrickou. Vsetky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je siicastou dodavky. Kvetina¢ ma
Specialny zasobnik na vodu a ukazovatel, ktory ukazuje troveii vlahy pestovanych rastlin. Staci pozorovat ,plavak-list”. Ked'list klesne na minimalnu tirovei
ukazovatela - pockajte niekolko dni, a nasledne rastliny podlejte. Presny pocet dni, po ktorych je potrebné podliat pestované rastliny, zavisi od typu pestovanych
rastlin, ako aj od podmienok pestovania. Ked'je viditelna cervena cast , plavaku-listu”, rastliny nemusite podlievat. Volitelne — ,plavak-list” funguje samocinne
v uzatvorenom systéme. Existuje moznost ruéného otvorenia zavlaZovacieho systému otvorenim zatky odtoku. V otvorenom systéme ,plavak-list” zostava
prevaine dole. Ak méte otazky, kontaktujte prosim Zakaznicke oddelenie distribiitora vyrobku. | SLO CVETLICNI LONCEK. Samo za hi$no uporabo. Cis¢enje z mlacno vodo
z detergentom in mehko krpo. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatki niso vkljuceni. Loncek je opremljen s posodo za vodo in kazalnikom, ki opozarja na
raven hidracije gojenih rastlin. Dosti je nadzirati »plavajoci list«. Ce se je list ustavil na minimalni ravni - pocakajte nekaj dni, nato zalijte rastline. Natanno $tevilo dni, po katerih je treba
zaliti rastline, je odvisna od vrste rastlin in okolja. Ce je viden rdeci del »plavajocega listac, zalivanje ni $e potrebno. Neobvezno - »plavajoci list« deluje samostojno v zaprtem sistemu.
Obstaja moznost ro¢nega odpiranja sistema namakanja z odpiranjem odtocnega zamaska. V odprtem sistemu je »plavajoci list« vecino ¢asa v spodnjem delu. Za ve¢ informacij prosimo,
da se kontaktirate z Oddelkom za storitve za stranke distributerja izdelka. | RO GHIVECI. Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si o panza moale.




Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. Ghiveciul este echipat cu rezervor pentru apa si indicator
care arata nivelul de hidratare a plantelor cultivate. Este suficient sa observati ,frunza plutitoare”. Daca frunza se afla la nivelul minim al indicatorului — asteptati
cateva zile si udati plantele. Numarul exact de zile dupa care cultura trebuie udata depinde de tipul de plante si mediul de cultura. in cazul in care este vizibila
partearosie a ,frunzei plutitoare”, udarea plantelor nu este necesara. Optional - ,frunza plutitoare” functioneaza spontan intr-un sistem inchis. Exista optiunea
de deschidere manuala a sistemului de hidratare prin deschiderea dopului gurii de golire. in sistemul deschis, ,frunza plutitoare” ramane pe fund in cea mai
mare parte a timpului. Daca aveti intrebari, va rugam s contactati Serviciul Clienti al distribuitorului produsului. | HR/BIH POSUDA ZA CVIJECE. Samo za upotrebu u
domacinstvu. Cid¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. Posuda je opremljena
spremnikom za vodu i pokazateljem koji pokazuje razinu navodnjavanja uzgajanih biljaka. Dovoljno je promatrati ,plutajuci list”. Ukoliko list pao je na minimalnu razinu pokazatelja,
pricekajte nekoliko dana, a zatim zalijte biljke. Tocan broj dana nakon kojeg bi trebalo zalijevati biljku ovisi o vrsti uzgoja biljaka i okruZenja u kojem se uzgajaju. Ako vidite crveni dio
Jplutajuceq lista”, nema potrebe za zalijevanjem biljaka. Po Zelji - ,plutajuci list” spontano radi u zatvorenom sustavu. Postoji mogucnost rucnog otvaranja sustava za navodnjavanje
otvaranjem Cepa ispusta. U otvorenom sustavu ,plutajuci list” ostaje na dnu vecinu vremena. Ako imate pitanja, molimo kontaktirajte Sluzbu za klijente distributera proizvoda.
| SRB SAKSIA. Iskljucivo za kuénu upotrebu. Ci¢enje: toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani
na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. Saksija je opremljena rezervoarom za vodu i indikatorom nivoa navodnjavanja gajenih biljaka. Dovoljno je da
posmatrate ,plutajuci list”. Ako se list naSao na minimalnom nivou indikatora - saekajte nekoliko dana i zatim zalijte biljke. Tacan broj dana nakon kojih je
potrebno zalivanje biljaka zavisi od vrste biljaka i sredine u kojoj raste. Ako je vidljiv crveni deo ,plutajuceg lista”, zalivanje nije potrebno. Opciono - ,plutajuci
list” spontano radi u zatvorenom sistemu. Postoji mogucnost rucnog otvaranja sistema za navodnjavanje otvaranjem ¢epa za odvod. U otvorenom sistemu
+plutajudi list” ostaje na dnu vecinu vremena. Ako imate pitanja, kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT VAZONAS. Tik buitiniam naudojimui.
Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plokS¢iame pavirsiuje. Priedai nepridedami. Vazone jrengtas vandens rezervuaras
ir rodiklis, rodantis auginamy augaly hidratacijos lygj. Pakanka stebéti , pliduriuojantj lapa”. Jei lapas yra minimaliame lygyje - palaukite kelias dienas, po to palaistykite augalus. Tikslus
dieny skaicius, po kurio reikia palaistyti augalus, priklauso nuo augaly risies ir auginimo aplinkos. Jei matoma , pliiduriucjanio lapo” raudona dalis, augalo laistyti nereikia. Pasirinktinai
- ,pliduriuojantis lapas” veikia savaime uZdaroje sistemoje. Drékinimo sistema gali biti atidaroma rankiniu biidu, iSimant iSleidimo kamstelj. Atidarytoje sistemoje ,pliduriuojantis
lapas” didziaja laiko dalj lieka apacioje. Jei turite klausimy susisiekite su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV PUKU PODS. Tikai lietosanai majsaimnieciba.
TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montet uz plakanas
virsmas. Aprikojums nav pievienots. Puku pods ir aprikots ar idens tvertni un raditaju, kas norada audzejamu augu hidratacijas limeni. Vienkarsi verojiet
“peldoso lapu”. Ja lapa atrodas minimalaja limeni, pagaidiet daZas dienas, péc tam aplaistiet augus. Precizs dienu skaits, pec kura jaaplaista augi, ir atkarigs no
augu veida un audzesanas vides. Ja ir redzama “peldosas lapas” sarkana dala, augus nav nepiecie3ams aplaistit. Péc izvéles - “peldo3a lapa” darbojas spontani
slegta sistema. Apiideno3anas sistemu iespéjams atvert manuali, iznemot izpludes vacinu. Atvertaja sistema “peldosa lapa” paliek apaksa lielako dalu laika.
Jautajumu gadijuma, lidzam kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST LILLEPOTT. Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine:
sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. Lillepott ja varustatud veemahutiga ja ndidikuga, mis nditab
paevade arv, mille jdrel tuleb taimi kasta, sdltub taimede liigist ja eelistatud kasvukohast. Kui on ndha ,ujuva lehe” punast osa, ei ole vaja taimi kasta. Valikuliselt — ,ujuv leht” toimib
automaatselt suletud siisteemis. Voimalik on kastmissiisteemi avamine kasitsi dravoolukorgiga. Avatud siisteemis on leht enamiku ajast all. Kiisimuste tekkel votke iihendust toote
turustaja Klienditeeninduse osakonnaga. | UA TOPLLIMK ANA POCIUH. [ina no6yToBoro BUKopUcTaHHA. PeKomeHAALi no AOTNAAY: YNCTUTH 33 AONOMOTOI0 M'AKOT
CepBeTKM Tennok BoA0I0 3 A0aBaHHAM Muto4oro 3aco6y. Bc enemeHTy BUpo6y HeoOXigHo 36MpaTH Ha piBHii NoBepXHi. IHCTPYMeHTY Ta aKkcecyapy He BXOAATbL
Bo KomnneKTy. lopwuk AnA KBiTiB 06nagHaHuil pe3epByapom A1 BOAY Ta NOKa3HUKOM, AKUII BKa3ye piBeHb 3poLuyBaHHA BUPOLLYBaHUX pociuH. [locTaTHbo
cnocTepiraTyi 3a ,inaBaloyum nucTkom”. fKiLo NUCTOK ociB Ha MiHiManbHOMY piBHi NOKa3HMKa - NOTPi6HO NoyeKaTu AeKiNbKa AHIB, a ONICAA POCTUHYM NiAANTY.
TouHa KinbKicTb HIB, NicnA 3aKiHYeHHA AKMX CNif NIAANTM POCINHY, 3aneXuTb Bifi BUAY POCIMH Ta cepefoBULLA BUPOLLYBaHHA. flKiLo BM GauuTe YepBOHY
YacTUHY ,NNABAOYOro NMCTKA”, TO MiANMBATH POCTMHU Hemae NoTpe6u. OnuioHanbHo - ,NNaBalYNil NMCTOK” i€ CAMOCTiHO B 3aKpuTiii cuctemi. IcHye onuia
Py4HOro BifKpUBaHHA CMCTEMU 3pOLLYBaHHA Yepe3 BiAKPUTTA 3aTMUKK 3NuBY. Y BiAKPUTIi cuctemi ,NnaBalounii NUCTOK” 3aNUILAETbCA BHU3Y BNPOAOBK
poBuworo yacy. flkwo y Bac € nutanua, 6yab nacka, 3B'AxiTbeca 3 Bipainom kniewta guctpu6’iotopa npoaykuii. | RU TOPWIOK ANA PACTEHWIA. [lna 6biToBorO
UCNONb30BaHMA. PeKOMEHZALMM N0 YXOAY: YNCTUTD CNOMOLLBIO MATKOV TKaHeBOI candeTkin Tennoli Bogoii ¢ JobasneHrem MotoLLero cpecTa. Bee snemenTb u3aenua Heobxoaumo
cobupaTb Ha NNOCKOIA NOBEPXHOCTY. MHCTPYMEHTbI 1 akceccyapbl He BXOAAT B KOMNAEKT. LIBeTouHbIi ropLuok 060pyaoBaH EMKOCTbI0 ANA BoAbl 1 YKa3aTeneM YpoBHA NoMBa
BbIPALLMBAEMbIX PacTeHuit. [locTaTouHO HabMoAaTb 3a «MIABALIMM MCTOMY. ECIM INCT HAXOANTCA HA MUHUMANbHOM YPOBHE YKA3aTeNs, HyXHO NMOA0KAATb HECKONbKO eI,
a 3atem nonmMTb pacteHus. TouHoe KONMUECTBO JiHeid, NOCTe KOTOPbIX HYXHO NOAMTb paccajy, 3aBUCUT OT BUAA PacTeHUid U Cpefibl BbIpaLuyBaHua. Ecin BUgHO KpacHyio yacTb
«TNaBAIOLLLEro NACTa, HeT Heo6X0AUMOCTM NOANBATH PacTeHNA. ONLMOHaNbHO, «MaBAIOLLMIA AMCT» PABOTAET CAMOCTOATENbHO B 3aMKHYTON cucTeMe. (yLLeCTBYET ONLMA PYYHOro
OTKpbITUA CUCTEMbI NOAMBA, BbIHYB NPOBKY CMBa. B 0TKPLITOIN CicTeme «nnaBatoLwil AMCT» BoMbLLYI0 YacTb BpemeHn ocTaeTcA BHU3Y. Ecnm y Bac ectb Bonpocsl, noxanyiicta,
@mxuTecs ¢ 0Taenom knuexTa guctpubblotopa npogykuuu. | BG CAKCUA. Camo 3a pomatuna ynotpeba. lMouncrBaHe: ¢ xnapka Boaa, NOYUCTBALLO CPEACTBO U MeKa
rb6a. Barukn enemeHTH Ha npoAyKTa TpAG6Ba fia ce MOHTUPAT BbPXY NNocka NOBbpXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKoueHu. (akcuaTa e cHabaeHa ¢ pesepBoap 3a
BO/a M MHAVKATOp, NOKa3BaLly HUBOTO Ha Bnara npu oTrexaaHuTe pacrenus. JloctaTbyHo e fa Habnopasate ,nayBawmaA NUCT”. AKO NMCTBT e NagHan npu
MUHUMANIHOTO HUBO Ha MHAMKATOPA — U3YaKaiiTe HAKONKO JHU U (e} TOBA NoneiiTe pacTeHnATa. TOUHOTO KONMYECTBO [iHK, CNef KOUTO pacTeHneTo TpA6Ba Aa
Ce nonee, 3aBUCA OT BUAA Ha pacTeHUATa U (peflaTa Ha OTIMeX/AaHe. AKO ce BIKAA YepBeHaTa 4acT Ha ,MNyBaluA NUCT’, HAMA HYX/a OT NoNMBaHe Ha
pactennaTa. OnNuMoHanHo — ,NNYBALMAT NUCT” feiiCTBa aBTOMATMYHO B 3aTBOPeHa cucTema. (bilecTByBa ONUMA 3a PbYHO OTBapAHE Ha CUCTeMaTa 3a
HanosABaHe ype3 OTBapAHe Ha 3anylwankara 3a oTTuyaHe. B oTBopeHaTa cuctema ,nnyBawwmMAT AMCT” 0CTaBa Aony npes noseyeto Bpeme. lpu BbNpon
BbpKeTe ce, Mons, ¢ OTAeNeHMe 3a KNUEHTCKM cepBu3 Ha [iuctpubyTopa Ha npoaykTa. | ALVAZO PER LULE. Pér pérdorim shtépiak. Pastrimi: pérdomni njé lecké té buté té
zhytur né ujé té vakét té pérzier me njé detergjent té léngshém. Ju lutemi t& montoni secilén pjesé né siperfaqe té rrafshét. Aksesorét nuk pérfshihen. Vazoja éshté e pajisur me njé
rezervuar uji dhe njé tregues qé tregon nivelin e ujitjes sé biméve té kultivuara. Ju duhet vetém té shikoni gjethen pluskuese. Nése gjethja pluskuese zhytet nén lartésiné e saj minimale,
duhet té prisni disa dité dhe mé pas ti ujisni bimét. Numri i sakté i ditéve qé duhet té prisni varet nga lloji i bimés dhe mijedisi i rritjes. - Nése pjesa e kuge e gjethes pluskuese éshté e
dukshme, nuk ka nevojé t’i ujisni bimét. Opsionale - Gjethja pluskuese do té funksionojé né ményré standarde né njé sistem té mbyllur. Opsioni ekzistues pér ta hapur sistemin né ményré
manuale duke hapur tapén e shkarkimit. Né njé sistem t& hapur, gjethja pluskuese do té géndrojé poshté shumicén e kohés. Nése keni pyetje, ju lutemi té kontaktoni shérbimin ndaj
klientit té distributorit té produktit. | NO BLOMSTERPOTTE. Kun for hjemmebruk. Rengjoring: med lunkent vann, mildt rengjoringsmiddel og en myk klut. Alle deler av
produktet skal monteres pa en flat overflate. Tilbehor er ikke inkludert. Blomsterpotten er utstyrt med et vannreservoar og en indikator som viser vanningsnivaet
til plantene. Alt du trenger a gjore er & holde sye med det “flytende bladet”. Hvis det “flytende bladet” synker til sin minimumsheyde, ber du vente noen dager for
du vanner plantene. Det noyaktige antallet dager avhenger av plantetype og vekstmilje. Hvis den rode delen av det “flytende bladet” er synlig, er det ikke



ngdvendig a vanne plantene. Valgfritt — det “flytende bladet” fungerer automatiski et lukket system. Det er mulig & apne vanningssystemet manuelt ved & fierne
dreneringspluggen. | et apent system forblir det “flytende bladet” som regel nederst det meste av tiden. | FI KUKKARUUKKU. Vain kotikéyttoon. Puhdistus: haalealla
vedelld, miedolla pesuaineella ja pehmealld liinalla. Kaikki tuotteen osat tulee koota tasaiselle pinnalle. Lisdvarusteet eivat sisally toimitukseen. Kukkaruukku on varustettu vesialtaalla
jamittarilla, jotka ndyttdd kasvatettavien kasvien kastelutason. Sinun tarvitsee vain seurata “kelluvaa lehted"”. Jos “kelluva lehti” laskeutuu alimpaan korkeuteensa, odota muutama pdiva
ja kastele kasvit sen jalkeen. Tarkka odotusaika riippuu kasvilajista ja kasvuolosuhteista. Jos “kelluvan lehden” punainen osa on nakyvissd, kasveja ei tarvitse kastella. Valinnainen —
“kelluva lehti” toimii automaattisesti suljetussa jarjestelmassa. Kastelujdrjestelman voi avata manuaalisesti poistamalla tyhjennystulpan. Avoimessa jarjestelmdssd “kelluva lehti” pysyy
useimmiten alhaalla. | DK BLOMSTERPOTTE. Kun til privat brug. Renggring: med lunkent vand, mildt rengeringsmiddel og en blgd klud. Alle dele af produktet skal
samles pa en flad overflade. Tilbehor medfalger ikke. Blomsterpotten er udstyret med et vandreservoir og en indikator, der viser vandingsniveauet for de dyrkede
planter. Duskal blot holde gje med det “flydende blad". Hvis det“flydende blad” synker til sin laveste position, bar du vente nogle dage og derefter vande planterne.
Det praecise antal dage afhaenger af plantetypen og vaekstmiljget. Hvis den rode del af det “flydende blad” er synlig, er det ikke nadvendigt at vande planterne.
Valgfrit — det “flydende blad” fungerer automatisk i et lukket system. Det er muligt manuelt at abne vandingssystemet ved at fierne dreenhzetten. | et abent
system forbliver det “flydende blad” for det meste i bunden. | SEBLOMKRUKA. Endast for hemmabruk. Rengdring: med ljummet vatten, milt rengdringsmedel och en mjuk trasa.
Alla delar av produkten ska monteras pa en plan yta. Tilloehor ingdr inte. Blomkrukan dr utrustad med en vattenbehallare och en indikator som visar bevattningsnivan for de odlade
vaxterna. Du behdver bara hélla ett 6ga pa det “flytande bladet”. Om det “flytande bladet” sjunker till sin ldgsta niva bor du vanta nagra dagar och sedan vattna véxterna. Det exakta
antalet dagar beror pd vaxttyp och odlingsmiljo. Om den roda delen av det “flytande bladet” &r synlig, behdver vaxterna inte vattnas. Valfritt — det “flytande bladet” fungerar automatiskt
i ett slutet system. Det gar att manuellt Gppna bevattningssystemet genom att ta bort draneringspluggen. | ett dppet system stannar det “flytande bladet” oftast ldngst ner.
| EL TNAZTPA. Na otiaxi xprion povo. KaBapiopdg: xpnotpomoteite YMapo vepd pe amoppumavTiko Kat éva pahaké mavi. OAa ta e§apTripata Tou mpoiovrog mpémet
va ouvappoloyouvtat o€ emimedn emaveia. Ta alecovap dev mepthapBavovrar. H yAdotpa eivar e§omhiopévn pe doxeio vepou kai deiktn mov epgavilel o enimedo
gvuddrwong twv Qutwv. Amwg mapatnenote 1o "@UAlo mov emmAéer”. Edv to @UNo Bpioketal 6To eAdyIoTo emimedo Tov deiktn, mepipéveTe pPepPIKEG NUEPEC Mpv
notioete Ta putd. 0 akpiPric apiOpoc nuepwv e§aprdrat amd 1o £ido¢ Twv PUTWV Kat To mepiBarlov avamtvéng. Edv givat opatd To KOKKv pépog Tou "@iAov mou
emmAéel’, dev amarreivan motiopa. Mpoapetika, o "@UAo mov emmAéel” Aettoupyei autopata o€ KAEWGTO 6UoTNHA. YIApXEL SuvaToTNTa XEIPOKIVITOU aVOiypaTog
TOU GUOTIIPATOC TTOTICHATOC APAIPWVTAG TO WA AMOGTPAYYIoNC. LE avolyTé oueTnpa, To "@UAO mov emmAéel" mapapével Kuping aTov mavo. Na omoladimote
amopia, mapakaloUpe emkowwvioTe pe 1o Tprpa E§ummpétnong Mehatwv Tou Siavopéa Tov mpoidvrog.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a Iégkdri tényezéknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vliviim.
| SK Vyrobok je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici.
| HR/BIH Proizvod je otporan na razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos
poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA Mpoaykrt

7 cTiitknii po BnnuBy atmocdepHux daktopis. | RU MpogykT ycToiiumB K aTMocdepHbiM Bo3aeiicTuAM. | BG MpoAyKTBT e ycToituuB Kbm
atmocdepHu paktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit. | NO Det er veerbestandig. | FI Tamé tuote on sadnkestéva. | DK Det
er modstandsdygtigt over for atmosfeeriske pavirkninger. | SE Tal daliga véderforhallanden. | EL To mpoiov ivar avOeKkTIKO 6TIC KapiKéC
ouVORKeC.

PL Maksymalne obciazenie do: 120 kg. | HU Maximalis terhelhetdség meg: 120 kg. | (Z Maximélni zatizeni az: 120 kg. | SK Maximalne zataZenie do: 120 kg.
| SLO Maksimalna obremenitev do: 120 kg. | RO Sarcina maxima pana la: 120 kg. | HR/BIH Maksimalno opterecenje do: 120 kg. | SRB Maksimalno opterecenje do: 120 kg.
| LT Maksimali apkrova iki: 120 kg. | LV Maksimala slodze lidz: 120 kg. | EST Maksimaalne koormus kuni: 120 kg. | UA MakcumanbHe HaBaHTaxeHHs fo: 120 kr.
| RU MakcumanbHas Harpyska go: 120 kr. | BG Makcumanto HatoBapBaHe go: 120 kr. | AL Ngarkesa maksimale deri né: 120 kg. | NO Maksimal belastning opp til:
120 kg. | FI Maksimaalinen kuormitus enintaén: 120 kg. | DK Maksimal belastning op til: 120 kg. | SE Maximalt belastning upp till: 120 kg. | EL MéyteTo emtpemopevo
PopTio éwg: 120 KiAd.

PL Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcjg. Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac
zadnego z etapow. | HU Az dsszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfelelen kell
végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pred zahdjenim montaze si piectéte tento navod. Montaz veskerych dild musi byt provedena
podle névodu. Nevynechdvejte zddnou z fazi. | SK Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vSetkych komponentov by mala byt vykonana v silade
s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pred montaZo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka.
| RO Tnainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa.
| HR/BIH Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Pre montaze procitajte uputstva.
Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Prie3 montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy
elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu
elementu montazu nepieciesams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide
elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Mlepw Hix npucTynati Ao MOHTaxy, Heo6XiAHO 03HailoMUTHCA
3 iHcTpyKui€o. MoHTaX ycix enemeHTiB Ma€e 6YTM BUKOHaHMIA 3rifHO 3 iHCTpYKUi€io. XKoieH 3 eTaniB MOHTaXy He ma€ 6yTu nponywennii. | RU Mpexpe
yem NpUCTYNaTb K MOHTaXy HeOOX0AUMO 03HAKOMUTBCA C PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 31eMeHTOB JOJKeH ObiTb BbINOSHEH COMMAcHO pyKoBOACTBY. Hit oauH 13 31anos
He AomkeH 6biTb nponyLeH. | BG Mpeau 3anoyBaHe Ha MOHTaX 3ano3HailTe ce ¢ MHCTPYKUMATA. MOHTaX Ha BCHYKUTE enemMeHTH TpAGBa Aa e U3NbAHeH
CbINacHo MHCTpyKumATa. He nponyckaiite HUTo epuH etan. | AL Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né
pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO For du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle delene i henhold til instruksjonene
i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | FI Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat tassa kayttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al3 jata
mitdan vaihetta vliin. | DK Fer du begynder monteringen, laes instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt
over. | SE Innan du paborjar monteringen, Ids instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg. | EL Mipw Eexivijoete
N ouvappoldynon, StaBacte mpooekTika Ti¢ 0dnyiec. H cuvappoldynon dAwv Twv efaptnpdtwv mpémel va mpaypatomon0ei Op@wva pe Tig odnyieg. Aev
npéne va mapalewpOei kavéva ano ta Pripata.



PL UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem, prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac si¢ z Dziatem Obstugi Klienta
dystrybutora produktu. | HU FIGYELEM! Amennyiben a termék osszeszerelése elétt hianyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket,
hanem Iépjen kapcsolatha a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (Z POZOR! Pokud zjistite poskozené i chybéjici dily jesté pred montaZi, produkt
nevracejte, ale obratte se na Zakaznické oddéleni distributora produktu. | SK UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montazou,
prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribitora vjrobku. | SLO POZOR! Ce pred montazo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma
s0 poskodovani, prosimo, da se obrmete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vinete. | RO ATENTIE! in cazul in care se constat lipsa sau
defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam sa nu returnati produsul ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului
produsului. | HR/BIH NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili ostecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike
distributera proizvoda. | SRB NAPOMENA! Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili oStecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte
Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT PASTABA! Pastehéjus kokius nors trakumus ar daliy pazeidimus pries montavima, praSome negraZinti produkto, tik susisiekti
su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu
neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Dalu. | EST TAHELEPANU! Osade puudumise véi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist
drge tagastage toodet, vaid votke Gihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga. | UA YBATA! Y pa3i BusiBneHHA aedekTy a6o nowkoaeHHs 4O NOYATKY
36upanHs, 6yAb-nacka, He noBepTaiite BUPi6, NpocTo 3B'AXiTbCA 3 Bipainom o6cnyroyBaHHA MoKynuiB aucTpu6’iotopa npopykTy. | RU BHUMAHWE!
B cnyuae BbiABNeHUA JedeKTa unu NOBpeXAeHNA 40 MOHTaXa, NoXanyiicTa, He BO3BpaLLaiiTe NPOAYKT, NpocTo BAXMUTeCh ¢ OTaenom obCnyKMBaHUA noKynateneit
AucTpubbloTopa npogykta. | BG BHUMAHUE! Mpu ycraHoBABaHe Ha nUNCa UAW NOBpeAa Ha YacTuTe NpeAy MOHTaX — He BpbLuyaiiTe NPOAYKTA, a ce (BbpiKeTe
< 0TAen no KnueHTCKK cepBu3 Ha [iuctpubyTopa Ha npopykTa. | AL KUIDES! Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit — ju lutemi té mos e
ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller veere
gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI VAROITUS! Mikéli havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista,
dld palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttd jakelijan asiakaspalveluun. | DK ADVARSEL! | tilfeelde af manglende eller beskadigede dele for montering - skal
produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE VARNING! Om det saknas delar eller om delar ar skadade fore montering — skicka
inte tillbaka produkten, utan kontakta istéllet distributdrens kundtjénst. | EL TPOZOXH! Xe mepimtwon mov Agimouv iy £xouv umootei {npia eapripata mpv T
GUVAPHOAGYN 0T — TAPAKAAOUIE PNV EMOTPEPETE TO MPOIGV, amAw)¢ eMKovwVoTe pe TV ESumnpétnon Neharwv tou Aavopéa.

PL Sposdb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtéwnej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés mddja (rajzok) és az alkatrészlista a fo kézikonyvben
talalhato. | (Z Zplsob montéze (vykresy) a seznam dilii najdete v hlavnim névodu. | SK Sposob montaze (obr.) a zoznam dielov si uvedené v hlavnom navode.
| SLO Nacin montaze (risbe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile
de baza. | HR/BIH Nacin montaZe (crtezi) i spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom
uputstvu. | LT Surinkimo bada (bréZinius ir daliy sarasq rasite pagrindinéje instrukcijoje. | LV MontazZas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast
galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upaHHa (KpecneHHA) Ta nepenik aetaneit
MOXKHa 3HailTh B 0CHOBHiii iHCTPYKLiT. | RU Cnoco6 MoHTaxa (uepTexu) 1 nepeyeHb KOMMOHEHTOB COAEPKATCA B FMaBHOI MHCTPYKLMK. | BG HaunH 3a MoHTaX
(PMCYHKM) M CNUCBK € YacTUTe Ce HAMUpAT B OCHOBHaTa MHCTPYKUMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet
kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | Fl Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo loytyvat paakasikirjasta.
| DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och delslista finns i huvudmanualen.
| EL 0 Tpomog cuvappoloynong (oxédia) KaBug kat o kardhoyog Twv e§aptnpdtwv Bpiokovtat 6To KUplo eyyelpidio odnytwv.
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